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            Veliteli Williamu Hucklesbymu, držiteli Královské policejní medaile
   

         

      
   


   
      
         Mé díky za drahocenné rady a pomoc s rešeršemi:

          
   

         Simonu Baingridgeovi, královskému radovi Jonathanu Caplanovi,

         Gregorymu Edmundovi, Colinu Emsonovi, Ericu Franksovi,

         Vicki Mellorové, Alison Princové, Ellen Radleyové (soudní

         znalkyni v oboru písmoznalectví a zkoumání listin),

         Catherine Richardsové, Susan Wattové a Johnnymu Van Haeftenovi.

          
   

         Zvláštní dík detektivní seržantce Michelle Roycroftové a hlavnímu superintendantovi Johnu Sutherlandovi.

      
   


   
      
         
            Milý čtenáři,
   

         

          
   

         
            když jsem dopsal poslední díl Cliftonovy kroniky, napsalo mi několik čtenářů, že by se rádi dozvěděli víc o Williamu Warwickovi, titulním hrdinovi románů Harryho Cliftona.
   

            Přiznám se, že jsem o tom sám uvažoval už předtím, než jsem začal pracovat na románu Kdo neriskuje…, který je prvním ze série o Williamu Warwickovi.
   

            Děj této knihy začíná v okamžiku, kdy William dokončí školu a ke zděšení svého otce se rozhodne, že raději nastoupí k Metropolitní policii, než aby se šel zaučovat do otcovy právnické kanceláře. William si stojí na svém a v tomto úvodním románu sledujeme jeho působení na policejní stanici a soužití s celou řadou postav – některých kladných, jiných už tolik ne –, s nimiž se setkává, zatímco se snaží stát detektivem a přejít do Scotland Yardu.
   

            V průběhu série budete sledovat Williamovy osudy na cestě z pozice prostého strážníka až na post komisaře Metropolitní policie.
   

            V tuto chvíli pracuji na druhém románu, který se bude věnovat Williamovu povýšení na seržanta a jeho působení u elitní protidrogové jednotky.
   

            Zda to jednou skutečně dotáhne až na komisaře, to bude záviset nejen na jeho odhodlání a schopnostech, ale do značné míry také na tom, zda se naplní mé naděje v dlouhověkost – moji, nikoli vaši.
   

            Jeffrey Archer

září 2019
   

         

      
   


   
      
         Toto není detektivní román,

         pouze román o detektivovi.
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         14. července 1979
   

         „To nemůžeš myslet vážně.“

         „Myslím to naprosto vážně, otče, a kdybys věnoval pozornost tomu, o čem mluvím už deset let, bylo by ti to jasné.“

         „Ale vždyť máš možnost studovat práva na mé bývalé koleji v Oxfordu, a po promoci můžeš nastoupit u mě v kanceláři. Co víc by si mládenec jako ty mohl přát?“

         „Na příklad, aby se směl věnovat tomu, co si sám vybere, a automaticky se od něj nečekalo, že půjde v otcových šlépějích.“

         „A bylo by to snad tak špatné? Koneckonců mám za sebou fascinující a užitečnou kariéru a troufám si tvrdit, že jsem byl i relativně úspěšný.“

         „Jistě, ohromně úspěšný, otče, jenže teď se bavíme o mojí kariéře, ne o tvojí. A já se třeba netoužím stát předním trestním obhájcem a celý život hájit bandu darebáků, které by mě ani nenapadlo pozvat k sobě do klubu na oběd.“

         „Nezapomínej na to, že tihle darebáci zaplatili celé tvoje vzdělání a platí i za život, který teď vedeš.“

         „Na to mi nikdy zapomenout nedovolíš, otče, a právě proto se hodlám postarat o to, aby tihle darebáci strávili hodně dlouhou dobu za mřížemi a žádný prohnaný advokát jako ty je nemohl dostat na svobodu, kde by dál páchali stejné zločiny jako dřív.“

         William si myslel, že tímhle otce konečně umlčí, ale mýlil se.

         „Tak bychom se třeba mohli dohodnout na kompromisu, co říkáš, synu?“

         „V žádném případě, otče,“ prohlásil William neoblomně. „Mluvíš přesně jako obhájce, který žádá o snížení trestu, i když ví, že v daném případě hraje všechno proti němu. Jenže pro tentokrát tvoje výmluvnost nepadá na úrodnou půdu.“

         „To mě takhle odmítneš, aniž bys mě aspoň vyslechl?“ ohradil se otec.

         „Ano, protože jsem nevinný a nemusím svoji nevinu dokazovat žádné porotě, jen abych se ti zavděčil.“

         „A byl bys ochotný udělat něco pro to, aby ses zavděčil mně?“

         William v zápalu boje dočista zapomněl, že na opačném konci stolu sedí mlčky jeho matka a tohle klání svého manžela se synem pozorně sleduje. Byl připraven postavit se otci, ale věděl, že matce vzdorovat nedokáže. Znovu se odmlčel. A otec ticha hned využil.

         „Co myslíš ty, drahá?“ pronesl sir Julian a zatahal se za klopy saka, jako by neoslovoval svou manželku, ale soudkyni nejvyššího soudu.

         „Necháme Williama, ať studuje univerzitu, kterou si sám vybere,“ prohlásila Marjorie, „ať si zvolí obor, který se mu zlíbí, a po dokončení studia se věnuje kariéře dle vlastního uvážení. A hlavně: ty to všechno bez námitek přijmeš a už toto téma nebudeš znovu vytahovat.“

         „Přiznávám,“ řekl sir Julian, „že ačkoli jsem připraven na tvé moudré rozhodnutí přistoupit, ta poslední část pro mě nejspíš bude hodně obtížná.“

         Matka se synem se rozesmáli.

         „Mohu alespoň požádat o polehčující okolnosti?“ otázal se sir Julian nevinně.

         „Ne,“ odmítl William, „protože já budu s matčinými podmínkami souhlasit pouze tehdy, pokud za tři roky bezvýhradně podpoříš moje rozhodnutí nastoupit k Metropolitní policii.“

         Sir Julian Warwick, vyznamenaný titulem Královský rada, vstal ze svého místa v čele stolu, mírně se poklonil manželce a neochotně řekl: „Pokud to Vaši ctihodnost potěší.“

          
   

         William Warwick se toužil stát detektivem už od osmi let, kdy vyřešil „případ ztracených tyčinek Mars“. Jak vysvětlil svému vychovateli, dokonce k tomu nepotřeboval ani lupu.

         Důkazy – ulepené obaly – objevil v odpadkovém koši v pokoji pachatele a ten nebyl schopný prokázat, že by v daném pololetí utratil cokoli ze svého kapesného v obchodě se sladkostmi.

         Ještě horší však pro Williama bylo, že Adriana Heatha doposud pokládal za jednoho ze svých nejlepších kamarádů a domníval se, že půjde o přátelství na celý život. Když to o pololetních prázdninách vykládal svému otci, ten mu řekl: „Nezbývá než doufat, že se Adrian z té zkušenosti poučí, jinak těžko odhadnout, co z toho kluka vyroste.“

         Ačkoli spolužáci, kteří snili o tom, že se stanou lékaři, právníky, učiteli, ba někteří dokonce účetními, se Williamovi posmívali, školního poradce ani trochu nepřekvapilo, když mu William oznámil, že jednou bude detektivem. Koneckonců mu ostatní kluci ještě před koncem prvního pololetí začali přezdívat Sherlock.

         Williamův otec, baronet Julian Warwick, si přál, aby jeho syn šel na Oxford studovat práva, stejně jako před třiceti lety on sám. Přes veškeré otcovy snahy byl však William v den, kdy opouštěl školu, pevně rozhodnutý nastoupit k policii. Oba si tvrdošíjně stáli na svém, a tak nakonec dospěli ke kompromisu až díky Williamově matce. William půjde na Londýnskou univerzitu studovat dějiny umění – obor, který jeho otec odmítal brát vážně –, a pokud se po třech letech pořád bude chtít stát policistou, sir Julian se s tím bez námitek smíří. William však věděl, že k tomu nikdy nedojde.

         Ty tři roky na Kingʼs College si báječně užil od začátku až do konce a hned několikrát se tu zamiloval. Nejprve do Hannah a Rembrandta, potom do Judy a Turnera a nakonec do Rachel a Hockneyho. Po něm však stejně skončil u Caravaggia a tenhle milostný vztah už mu vydržel na celý život, přestože ho otec upozorňoval, že velký italský umělec byl vrah a zasloužil si oběsit. William prohlásil, že tohle samo o sobě je dostatečně dobrý důvod pro zrušení trestu smrti. Otec a syn se opět neshodli.

         O letních prázdninách po posledním ročníku školy vzal William batoh na záda a vydal se po Evropě, aby si v Římě, Paříži, Berlíně a Petrohradu vystál dlouhé fronty s ostatními obdivovateli, kteří se chtěli poklonit starým mistrům. Když konečně odpromoval, jeho profesor mu navrhl, ať zváží doktorát na téma Caravaggiových temných stránek. William odpověděl, že temné stránky ho skutečně zajímají, ale hodlá studovat spíše zločince století dvacátého, ne šestnáctého.

          
   

         Za pět minut tři odpoledne v neděli 5. září 1982 se William dostavil na policejní akademii v Hendonu v severním Londýně. Bavila ho prakticky každá minutu výcviku, od chvíle, kdy odpřisáhl věrnost královně, až po slavnostní nástup absolventů o šestnáct týdnů později.

         Hned v pondělí nafasoval tmavě modrou keprovou uniformu, přilbu a obušek, a kdykoli míjel nějaké okno, neodolal a pokochal se svým odrazem. Velitel je hned první den při nástupu varoval, že policejní uniforma může člověka hodně změnit, a ne vždy k lepšímu.

         Výuka v Hendonu začala druhý den a probíhala napůl v učebně a napůl v tělocvičně. William memoroval celé paragrafy zákona, dokud je neuměl celé nazpaměť. Vyžíval se v kriminalistické analýze místa činu, ale při nácviku jízdy smykem brzy zjistil, že za volantem má ještě hodně co zlepšovat.

         Po bezpočtu slovních přestřelek s otcem u snídaně se cítil poměrně sebejistě v simulované soudní síni, kde ho instruktoři podrobovali křížovému výslechu na svědecké lavici, a obstál i na kurzech sebeobrany, kde se učil, jak odzbrojit, spoutat a znehybnit mnohem většího protivníka. Učil se také, jaké má policista pravomoci při zatýkání, šacování a prohlídce, jak používat přiměřenou sílu, a především, jak důležitá je diskrétnost. „Nedržte se vždycky striktně pravidel,“ radil jim instruktor. „Někdy musíte zapojit zdravý rozum, což, jak zjistíte, není při jednání s veřejností úplně běžné.“

         Na rozdíl od univerzity je tu s železnou pravidelností čekaly zkoušky a nepřekvapilo ho, že několik adeptů vypadlo ještě před koncem kurzu.

         Po slavnostním zakončení studia následovalo nekonečných čtrnáct dní čekání, až konečně obdržel dopis s výzvou, ať se následující pondělí v osm ráno dostaví na policejní stanici v Lambethu. Tuhle část Londýna zatím nikdy nenavštívil.

          
   

         Policejní strážník 565LD měl sice při nástupu k Metropolitní policii coby vysokoškolský absolvent nárok na zapojení do programu zrychleného postupu na služebním žebříčku, díky němuž by se brzy dočkal povýšení, tuto výhodu však odmítl, protože se chtěl od prvního dne zařadit po bok ostatních nováčků bez jakýchkoli privilegií. Byl smířený s tím, že k tomu, aby se mohl stát detektivem, bude muset strávit minimálně dva roky jako pochůzkář, a po pravdě už se nemohl dočkat, až ho poprvé vyšlou do terénu.

         Jeho mentorem se hned první den stal strážník Fred Yates, který měl za sebou osmadvacet let služby a od vrchního inspektora stanice dostal pokyn, ať o chlapce „zaučí“. William s ním neměl prakticky nic společného, snad kromě toho, že oba chtěli být odmalička policisty a jejich otcové dělali všechno pro to, aby jim znemožnili se touhle vysněnou cestou vydat.

         „Tři N,“ řekl Fred bez velkých okolků, jakmile se s mladým zelenáčem seznámil. A aniž čekal, až se William zeptá, pokračoval: „Nic Nepřijímat, nikomu Nevěřit, na nic Nespoléhat. To je jediný zákon, kterým se řídím.“

         V průběhu několika následujících měsíců Fred seznámil Williama se světem zlodějů, drogových dealerů a pasáků, ale také s první mrtvolou. William se zápalem artušovského rytíře toužil pozavírat všechny neřády a zbavit svět všeho zlého; Fred byl větší realista, ale ani jednou se nepokusil Williamovu mladickou horlivost krotit. Mladý strážník brzy zjistil, že veřejnost nepozná, jestli policista nosí uniformu pár dní, nebo několik let.

         „Teď si zkusíš zastavit první auto,“ prohlásil Fred druhý den Williamovy služby, když došli ke světelné křižovatce. „Počkáme si, dokud někdo neprojede na červenou, pak vstoupíš do silnice a zvednutou rukou ho zastavíš.“ William se tvářil nervózně. „Zbytek nech na mně. Vidíš tamhleten strom, asi sto metrů odsud? Jdi se za něj schovat a počkej, až ti dám znamení.“

         William se postavil za strom a cítil, jak mu prudce buší srdce. Nemusel čekat dlouho. Fred za chvíli zvedl ruku a zavolal: „Modrý hillman! Ber ho!“

         William vkročil do vozovky, zvedl ruku a pokynul autu, ať zajede k obrubníku.

         „Nic neříkej,“ připomněl Fred čerstvému rekrutovi, když se k němu připojil. „Jenom dávej pozor.“ Společně přistoupili k autu, kde už řidič stáhl okno.

         „Dobré ráno, pane řidiči,“ pozdravil Fred. „Jste si vědom toho, že jste projel na červenou?“

         Řidič přikývl, ale nepromluvil.

         „Mohu vidět váš řidičský průkaz?“

         Řidič otevřel přihrádku, vyndal z ní řidičák a podal ho Fredovi. Ten si ho chvíli prohlížel a pak řekl: „Takhle ráno je to obzvlášť nebezpečné, protože se v blízkém okolí nacházejí dvě školy.“

         „Omlouvám se," vypravil ze sebe řidič, „už se to nestane.“

         Fred mu vrátil řidičský průkaz. „Tentokrát to bude jen napomenutí,“ řekl, zatímco si William do zápisníku opisoval poznávací značku vozu, „ale příště buďte opatrnější.“

         „Děkuju, strážníku,“ řekl řidič.

         „Proč jen napomenutí?“ zajímal se William, když auto pomalu odjelo. „Mohl jste mu přece dát pokutu.“

         „Přístup,“ vysvětlil Fred. „Ten člověk jednal zdvořile, uznal svoji chybu a omluvil se. Proč naštvat občana, který jinak dodržuje zákony?“

         „A za jakých okolností byste ho tedy pokutoval?“

         „Kdyby řekl: ‚To nemáte nic lepšího na práci, strážníku?‘ Nebo ještě hůř: ‚Neměl byste radši honit opravdové zločince?‘ Anebo moje oblíbené: ‚Uvědomujete si, že jste placený z mých daní?‘ Cokoli z toho, a bez váhání bych mu ji napařil. Nemysli si, jednoho takového drzouna jsem musel odtáhnout až na stanici a na pár hodin zavřít do chládku.“

         „Napadl vás?“

         „Ne, ještě něco horšího. Kasal se, že se dobře zná s komisařem a že si to se mnou vyřídí. Tak jsem mu řekl, že mu může zavolat ze stanice.“ William se zasmál. „Dobře,“ řekl Fred, „teď se vrať za strom. Příště budeš mluvit ty a já se budu dívat.“

          
   

         Sir Julian Warwick seděl u stolu s nosem zabořeným do Daily Telegraphu. Občas nad něčím nespokojeně zamlaskal, zatímco jeho žena usazená na opačném konci se věnovala každodennímu měření sil s křížovkou v Times. Když měla dobrý den, dokázala Marjorie vyplnit poslední prázdné políčko ještě předtím, než se její manžel zvedl k odchodu do advokátní komory Lincolnʼs Inn. Ve špatný den ho musela požádat o radu a on si za tuto službu obvykle účtoval sto liber na hodinu. Pravidelně jí připomínal, že k dnešnímu dni mu dluží přes dvacet tisíc liber. Momentálně se jí nedařilo pohnout s desítkou vodorovně a čtyřkou svisle.

         Než se propracovala k poslední legendě, sir Julian dočetl úvodníky. Stále nebyl přesvědčen, že by se trest smrti měl zrušit, obzvláště v případech, kdy se obětí stal policista nebo státní zaměstnanec, ale v tomhle koneckonců neměl zatím jasno ani Telegraph. Otočil na zadní stranu, aby zjistil, jak si ragbyový klub Blackheath vedl v každoročním derby proti Richmondu. Po přečtení reportáže ze zápasu sportovní stránky opustil, protože měl pocit, že noviny věnují příliš mnoho prostoru fotbalu. Další známka toho, že to s národem jde od desíti k pěti.

         „V Times je rozkošná fotka Charlese a Diany,“ podotkla Marjorie.

         „To nikdy nevydrží,“ opáčil Julian, potom vstal, jako každé ráno přešel na druhý konec stolu a políbil svou ženu na čelo. Vyměnili si noviny, aby se ve vlaku do Londýna mohl seznámit s novinkami ze světa práva.

         „Nezapomeň, že v neděli přijdou na oběd děti,“ připomněla mu Marjorie.

         „Už William složil zkoušku na detektiva?“ zeptal se.

         „Jak dobře víš, drahý, může se k ní přihlásit až po dvou letech služby, tedy nejdříve za půl roku.“

         „Kdyby mě poslechl, mohl být dávno kvalifikovaným advokátem.“

         „A kdybys poslouchal ty jeho, věděl bys, že ho mnohem víc zajímá, jak dostávat zločince za mříže, než jak je před kriminálem chránit.“

         „Zatím jsem to nevzdal,“ prohlásil sir Julian.

         „Buď rád, že se ve tvých stopách vydala alespoň Grace.“

         „Co to vykládáš?“ odfrkl si sir Julian. „Ta holka je připravená hájit každého nuzáka bez vindry v kapse, na kterého narazí.“

         „Má srdce ze zlata.“

         „V tom případě je po tobě,“ řekl sir Julian a zahleděl se na jediný výraz, který jeho ženě v křížovce chyběl: Štíhlý vojín, který skončil s holí. Na čtyři.

         „Polní maršál SLIM,“ zvolal sir Julian vítězoslavně. „Jediný muž, který vstoupil do armády jako vojín a dotáhl to na polního maršála.“

         „Celý náš William,“ podotkla Marjorie. Ale až poté, co se zavřely dveře.
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         William s Fredem opustili stanici krátce po osmé a vydali se na ranní obchůzku. „V tuhle denní dobu se moc zločinů nepáchá,“ uklidnil Fred mladého kolegu. „Zločinci jsou jako pracháči, málokdy vstávají před desátou.“ Za poslední rok a půl si William zvykl na Fredova opakovaná moudra, která byla často mnohem užitečnější než cokoli, co se o policejní praxi dalo najít v příručce Metropolitní policie.

         „Kdy děláš tu zkoušku na detektiva?“ zeptal se Fred, zatímco kráčeli po Lambeth Walk.

         „Zhruba za rok,“ odpověděl William a dodal: „Myslím, že se mě hned tak nezbavíte.“ Když se přiblížili k místní trafice, zadíval se na titulek novin: „Policistka Yvonne Fletcherová zabita před libyjskou ambasádou.“

         „Spíš zavražděna,“ zabručel Fred. „Chudák holka.“ Na nějakou dobu se odmlčel. „Já jsem celý život jenom strážník,“ vypravil ze sebe nakonec, „a vyhovuje mi to. Ale ty –“

         „Jestli to zvládnu,“ skočil mu do řeči William, „tak jedině díky vám.“

         „Já nejsem jako ty, Mazánku,“ prohlásil Fred. William se bál, aby mu tahle přezdívka nezůstala až do konce kariéry. Sherlock se mu líbil mnohem víc. Nikdy před kolegy na stanici nemluvil o tom, z jakého prostředí pochází, a vždycky si přál vypadat starší, i když mu máma jednou řekla: „Jakmile se ti tohle splní, okamžitě začneš chtít vypadat mladší.“ Copak nikdo není se svým věkem nikdy nespokojený? přemítal. „Než to dotáhneš na komisaře,“ pokračoval Fred, „já už se budu klepat někde v domově důchodců a ty na mě dávno zapomeneš.“

         Williama nikdy nenapadlo, že by to mohl dotáhnout až na komisaře, zato si byl naprosto jistý, že na strážníka Freda Yatese nezapomene nikdy.

         Vtom z trafiky vyběhl jakýsi mladík a Fred okamžitě zpozorněl. Pan Patel se vynořil o chviličku později, ale neměl šanci zloděje dohnat. William se pustil do pronásledování a Fred mu byl hned v patách. Pana Patela předběhli ještě před nárožím, na kterém kluk doprava. Ale dopadnout se ho Williamovi podařilo až po dalších sto metrech. Společně dovedli mládence zpátky do obchodu, kde panu Patelovi vrátil krabičku cigaret.

         „Budete ho žalovat, pane Pateli?“ zeptal se William, který už měl otevřený zápisník a připravenou tužku.

         „K čemu by to bylo?“ namítl prodavač a položil cigarety zpátky na polici. „Když ho zavřete, přijde místo něj jeho mladší brácha.“

         „Máš dneska z pekla štěstí, Tomkinsi,“ podotkl Fred a chytil mladíka za ucho. „Dej si pozor, ať jsi ve škole, až se tam přijdeme podívat, jinak povím tátovi, co jsi tady vyváděl. Mimochodem,“ dodal a obrátil se k Williamovi, „ty cigára byly beztak nejspíš pro jeho fotra.“

         Jakmile Tomkinse pustil, ten upaloval pryč. Na konci ulice se ale zastavil, otočil se a křikl: „Fízlové smradlaví!“ Zároveň zvednutými prsty udělal znamení „V“.

         „Možná jste mu měl ty uši rovnou přišpendlit.“

         „Cože?“ nechápal Fred.

         „No, v šestnáctém století, když takového kluka chytili při krádeži, tak ho přibili za ucho ke sloupu, a pokud chtěl utéct, musel se vytrhnout.“

         „To není špatný nápad,“ poznamenal Fred, „protože musím přiznat, že ta moderní policejní praxe mi nejde na rozum. Než ty půjdeš do důchodu, budeš nejspíš muset všem zločincům říkat ‚Vaše Milosti‘. Ale mně už do penze zbývá jenom rok a půl, a to ty budeš dávno u Scotland Yardu. Ačkoli,“ dodal Fred a bylo vidět, že se chystá podělit o další ze svých mouder, „když jsem před bezmála třiceti lety k policii nastoupil, kluky, jako byl tenhle, jsme obyčejně připoutali k radiátoru, zapnuli ho na plný výkon a nepustili je, dokud se nepřiznali.“

         William se zasmál.

         „To si nedělám legraci,“ podotkl Fred.

         „Jak dlouho to podle vás potrvá, než Tomkins skončí v base?“

         „Já bych se vsadil, že dřív než do basy se podívá do pasťáku. A nejhorší na tom je, že až ho zavřou, tak bude mít vlastní celu, tři jídla denně a kolem sebe samé zločince z povolání, co ho mile rádi vyučí řemeslu, než Univerzitu zločinu absolvuje na výbornou.“

         Neuplynul den, aby Williamovi něco nepřipomnělo, jaké má štěstí, že se narodil do středostavovské rodiny s milujícími rodiči a starší sestrou, která ho odmala naprosto zbožňovala. Před nikým z kolegů však nikdy nepřiznal, že chodil na jednu z nejlepších anglických soukromých středních škol a následně studoval dějiny umění na londýnské Kingʼs College. A už vůbec před nikým nezmínil to, že jeho otec pravidelně přijímá nemalé částky od nejprofláklejších zločinců v zemi.

         Pokračovali v obchůzce, leckdo z místních Freda pozdravil, a někteří popřáli dobré ráno dokonce i Williamovi.

         Když se po pár hodinách vrátili na stanici, Fred se vůbec neobtěžoval mladého Tomkinse nahlásit, protože na papírování měl zhruba stejný názor jako na celou moderní policejní praxi.

         „Dáš si kafe?“ zeptal se Fred a zamířil do kantýny.

         „Warwicku!“ zavolal kdosi za nimi.

         William se otočil a uviděl, jak na něj ukazuje seržant, který měl na starosti dohled nad vazebními celami. „Jeden vězeň nám tu zkolaboval. Vemte tenhle recept do nejbližší lékárny, a ať vám to co nejrychleji připraví.“

         „Provedu, seržante,“ řekl William. Popadl obálku a běžel celou cestu až do lékárny Boots na hlavní ulici, kde u výdejního pultu trpělivě čekala krátká fronta. Omluvil se ženě v čele fronty a pak předal obálku lékárnici. „Je to naléhavé,“ vysvětlil.

         Mladá žena obálku otevřela, pečlivě si přečetla pokyny a pak řekla: „Bude to za libru šedesát, strážníku.“

         William vylovil pár drobných a podal je lékárnici. Ta namarkovala prodej, otočila se, vzala z regálu balíček kondomů a podala mu ho. Williamovi spadla brada, ale nevypravil ze sebe ani hlásku. Byl si palčivě vědom toho, jak se několik lidí ve frontě uculuje. Už se chystal kvapem vytratit, když ho lékárnice upozornila: „Nezapomeňte si tu ten recept, strážníku,“ a vrátila mu obálku.

         Několik párů pobavených očí sledovalo, jak vyklouzl na ulici. Jakmile byl dostatečně daleko od lékárny, obálku otevřel a přečetl si přiložený vzkaz.

         
            Vážený pane či Vážená paní,
   

            jsem mladý nesmělý strážník a konečně jsem našel dívku, která se mnou půjde na rande. Doufám, že by to dnes večer mohlo vyjít. Ale nerad bych ji přivedl do jiného stavu – můžete mi pomoci?
   

         

         William vybuchl smíchy, strčil si balíček kondomů do kapsy a vydal se zpátky na stanici. Hlavou mu hned blesklo: Kéž bych vážně měl přítelkyni.
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         Strážník Warwick zašrouboval víčko plnicího pera, pevně přesvědčený, že zkoušku na detektiva zvládl, jak by řekl jeho otec, bez ztráty květinky.

         Když se však večer vracel do své garsonky v policejní ubytovně Trenchard House, už byl smířený s tím, že o nějakou tu květinku nejspíš přišel, a když zhasínal lampičku na nočním stolku, byl si prakticky jistý, že ho čeká ještě minimálně rok v uniformě a v hodnosti strážníka.

         „Tak jak to šlo?“ vyptával se ho vedoucí stanice, když se druhý den ráno hlásil do služby.

         „Projel jsem to na celé čáře,“ odpověděl William, zatímco si prohlížel rozpis služeb. Měli společně s Fredem dojít obhlídnout sídliště Barton, i kdyby jen proto, aby tamní zločinecké sebrance připomněli, že v Londýně pořád ještě pár policajtů slouží.

         „Tak to holt budeš muset napřesrok zkusit znovu,“ prohlásil seržant, který mládence netoužil utěšovat. Jestli se strážník Warwick chce utápět v pochybnostech o sobě samém, on ho zachraňovat nehodlá.

          
   

         Sir Julian vytrvale brousil porcovací nůž, dokud si nebyl jistý, že je jako břitva.

         „Dva plátky, nebo jeden, mladíku?“ zeptal se syna.

         „Dva, prosím, otče.“

         Sir Julian krájel pečeni se zručností zkušeného řezníka.

         „Takže tu zkoušku na detektiva jsi složil?“ zeptal se Williama, když mu podával talíř.

         „To se dozvím až za pár týdnů,“ odpověděl William, zatímco přesouval k matce misku s růžičkovou kapustou. „Ale moc optimisticky to nevidím. Nicméně tě jistě potěší, že jsem na stanici postoupil do finále snookerového turnaje.“

         „Snookerového?“ pronesl otec, jako by o této hře slyšel poprvé.

         „Ano, mimo jiné jsem se za poslední dva roky naučil hrát snooker.“

         „A vyhraješ?“ chtěl vědět otec.

         „Nejspíš ne. Mám proti sobě favorita, který tomuhle turnaji kraluje už šest let v řadě.“

         „Takže jsi propadl u zkoušky a teď navíc skončíš druhý v –“

         „Odjakživa mi vrtá hlavou, proč jí někdo nevymyslel jednoslovné jméno, jako třeba mrkev nebo brambory, abychom nemuseli pořád říkat ‚růžičková kapusta‘,“ spustila najednou Marjorie ve snaze zabránit dalšímu duelu mezi otcem a synem.

         „Nejspíš proto, že ji nikdo tak často jako mrkev nebo brambory nevaří,“ přidala se hned Grace, „a jednou za čas se to delší jméno snese. Mně se navíc ‚růžičková‘ líbí, rozhodně to zní líp než ‚mrkev‘.“

         „No, tak tedy zatím slovníky přepisovat nebudu,“ usmála se Marjorie na dceru.

         „A pokud jsi tu zkoušku přece jen udělal,“ pokračoval sir Julian, který se řečněním o růžičkové kapustě odmítal nechat odvést od tématu, „jak dlouho potrvá, než z tebe bude detektiv?“

         „Půl roku, možná rok. Budu muset počkat, než se někde uvolní místo.“

         „Třeba bys mohl jít rovnou do Scotland Yardu?“ nadhodil otec se zvednutým obočím.

         „Kdepak, to nepřipadá v úvahu. Nejdřív se musíš osvědčit někde na oddělení, teprve pak se můžeš ucházet o práci ve svatém grálu. Ačkoli zrovna zítra náhodou do Scotland Yardu jdu, poprvé v životě.“

         Sir Julian přestal krájet. „Proč?“ zeptal se.

         „Sám pořádně nevím,“ přiznal William. „Náš superintendant si mě v pátek zavolal a řekl mi, ať se v pondělí v devět ráno hlásím u jistého velitele Hawksbyho, ale víc mi neprozradil.“

         „Hawksby… Hawksby…“ opakoval sir Julian a zamyšlením se mu prohloubily vrásky na čele. „Odkud to jméno znám? Aha, jistě, kdysi, když byl ještě vrchním inspektorem, jsme spolu změřili síly v kauze jednoho podvodu. Na svědecké lavici na mě udělal dojem. Přišel tak důkladně připravený, že jsem ho nedokázal na nic dostat. Toho není radno podceňovat.“

         „Pověz mi o něm něco víc,“ pobídl ho William.

         „Na policistu je nezvykle malý. Na takové si dávej pozor; často mají větší mozek. Přezdívá se mu Hawk – Jestřáb. Vznáší se nad tebou a pak se najednou střemhlav vrhne dolů a všechno ti vyfoukne.“

         „Což zřejmě provedl i tobě,“ podotkla Marjorie.

         „Proč myslíš?“ opáčil sir Julian a nalil si sklenku vína.

         „Protože si pamatuješ jen ty svědky, kteří nad tebou vyzráli.“

         „Hm, zásah do černého,“ uznal sir Julian. Grace s Williamem to odměnili spontánním potleskem, ale sir Julian si výbuchu veselí nevšímal a pozvedl sklenku. „Vyřiď, prosím, veliteli Hawksbymu moje pozdravení,“ dodal.

         „To mě ani nenapadne,“ prohlásil William. „Chci udělat dobrý dojem, ne získat nepřítele na celý život.“

         „Copak mám tak špatnou pověst?“ opáčil sir Julian se ztrápeným povzdechem hodným odmítnutého milence.

         „Bohužel máš pověst tak skvělou,“ reagoval William, „že kdykoli na stanici padne tvoje jméno, hned se začnou ozývat zoufalé nářky lidí, kteří tuší, že další zločinec, který by měl jít na doživotí do chládku, bude propuštěn na svobodu.“

         „O tom ale nerozhoduju já, o tom rozhodují muži v porotě.“

         „Možná ti to uniklo, otče,“ ozvala se Grace, „ale od roku devatenáct set dvacet zasedají v porotách i ženy.“

         „Žádný velký důvod k oslavám,“ podotkl sir Julian. „Já bych jim nedal ani hlasovací právo.“

         „Nevzrušuj se, Grace,“ poradila jí matka, „jen se tě snaží vyprovokovat.“

         „A za kterou další marnou věc se chystáš bojovat teď?“ otázal se sir Julian dcery, aby nůž zabodl ještě hlouběji do rány.

         „Za dědická práva,“ odvětila Grace a napila se vína.

         „Čí konkrétně, smím-li se zeptat?“

         „Moje. Možná jsi baronet sir Julian Warwick, ale až zemřeš –“

         „Doufám, že k tomu hned tak nedojde,“ skočila jí do řeči Marjorie.

         „Titul po tobě zdědí William,“ pokračovala Grace a matčina přerušení si nevšímala, „přestože prvorozená jsem já.“

         „To je tedy vskutku tragédie,“ posmíval se sir Julian.

         „Není to k smíchu, otče. A jsem přesvědčená, že se ještě za svého života dočkáš změny zákona.“

         „Nedokážu si představit, že by jejich lordstva na tvůj návrh přistoupila.“

         „Právě proto budou sami další na řadě. Jakmile si poslanecká sněmovna uvědomí, že se na tom dají vydělat hlasy, další posvátná tvrz se zhroutí pod tíhou vlastní absurdnosti.“

         „Jak to plánujete zaonačit?“ zajímala se Marjorie.

         „Začneme úplně nahoře, u královské rodiny. Už jsme na svoji stranu získali jednoho doživotního peera, který ve sněmovně předloží návrh zákona o prvorozeneckém právu, podle něhož bude mít na panovnický trůn nárok prvorozená žena, a nebude muset ustupovat mladšímu bratrovi. Není sebemenší důvod se domnívat, že by princezna Anna nedokázala odvést stejně dobrou práci jako princ Charles. Na podporu svých tvrzení uvedeme královnu Alžbětu I., královnu Viktorii a královnu Alžbětu II.“

         „To se nikdy nestane.“

         „Ještě za tvého života, tati,“ zopakovala Grace.

         „Já myslel, že jsi obecně proti titulům, Grace,“ poznamenal William.

         „To ano. Ale v tomto případě jde o princip.“

         „Dobře, já tě podpořím. Stejně jsem nikdy nechtěl být sir William.“

         „A co kdyby ses stal komisařem a vysloužil si titul sám?“ zeptal se ho otec. William zaváhal a sir Julian nad ním po chvíli pokrčil rameny.

         „Jak to dopadlo s tou nebohou mladou ženou, kterou jsi obhajovala minulý týden? Podařilo se jí vyváznout?“ obrátila se Marjorie ke Grace v naději, že tím tuhle svízelnou kapitolu uzavře.

         „Ne, dostala šest měsíců.“

         „A za tři ji pustí,“ dodal její otec, „a pak se nepochybně vrátí rovnou na ulici.“

         „S tímhle raději nezačínej, tati.“

         „A co její pasák?“ vložil se mezi ně William. „Neměl by jít sedět spíš on?“

         „S potěšením bych ho hodila do vroucího oleje,“ prohlásila Grace, „jenže ho ani neobvinili.“

         „Do vroucího oleje?“ chytil se toho její otec. „Ty ještě nakonec přece jen začneš volit konzervativce.“

         „Nikdy,“ reagovala Grace.

         Sir Julian zvedl porcovací nůž. „Přidá si někdo?“

         „A co ty?“ obrátila se Marjorie k synovi. „Prozradíš mi, jestli ses v poslední době s někým neseznámil?“

         „S celou řadou lidí, mami,“ odpověděl William, pobavený tím, jak matka chodí kolem horké kaše.

         „Ale vždyť ty víš, jak jsem to myslela,“ pokárala ho.

         „Není příležitost. Poslední měsíc jsem byl v jednom kuse na rozpisu, sedm nočních po sobě, končil jsem v šest ráno, a to už se ti chce jenom spát. O dva dny později se pak máš hlásit do služby na ranní směnu. Takže zcela upřímně, mami, strážník Warwick není žádné velké terno.“

         „Zatímco kdyby ses řídil mou radou,“ neodpustil si sir Julian, „byl bys teď kvalifikovaným advokátem a mohu tě ujistit, že v kancelářích advokátní komory pracuje několik atraktivních mladých žen.“

         „Já mám novou známost,“ ozvala se Grace, čímž otce poprvé umlčela. Odložil příbor a pozorně poslouchal. „Je to advokátka v City, ale obávám se, že tátovi by nešla pod nos, protože se specializuje na rozvody.“

         „Nemůžu se dočkat, až mi ji představíš,“ řekla Marjorie.

         „Kdykoli budeš chtít, mami, ale pozor, zatím jsem jí neprozradila, kdo je můj otec.“

         „Tváříš se, jako bych byl něco mezi Rasputinem a soudcem Jeffreysem!“ ohradil se sir Julian a přiložil si špičku porcovacího nože na srdce.

         „Nejsi sice tak laskavý,“ opáčila jeho žena, „ale někdy dokážeš být užitečný.“

         „Kdy třeba?“ chtěla vědět Grace.

         „Ve včerejší křížovce je výraz, který pořád nemohu rozlousknout.“

         „Jsem k dispozici pro konzultaci,“ ozval se sir Julian.

         „Lajla, uvnitř vznešená paní, se často vídala s holohlavým mužem s červeném. Na devět. Třetí je l, poslední a.“

         „Dalajláma!“ zvolali ostatní tři sborem a rozesmáli se.

         „Naše vznešená paní by se teď měla také trochu červenat,“ podotkl sir Julian.

          
   

         William sice otci tvrdil, že jeho vítězství je silně nepravděpodobné, ale teď už ho měl prakticky v kapse, konkrétně v té rohové. Chystal se poslat do díry poslední kouli na stole, vyhrát snookerový turnaj policejní stanice v Lambethu, a ukončit tím šestiletou vítěznou sérii Freda Yatese.

         Jaká ironie, říkal si William v duchu, protože hrát snooker ho koneckonců naučil právě Fred. On by se sám od sebe do kulečníkové místnosti vůbec neodvážil – teprve Fred přišel s tím, že by se takhle mohl trochu lépe seznámit s chlapy, kteří mají o Mazánkovi určité pochybnosti.

         Fred svého svěřence učil snooker se stejným zápalem, s jakým ho zasvěcoval do života v jejich rajónu, a teď se William poprvé chystal porazit svého mentora v jeho vlastní hře.

         Ve škole William v zimním semestru vynikal jako křídlo na ragbyovém hřišti a v létě jako sprinter na atletickém stadionu. V posledním ročníku na Londýnské univerzitě získal po vítězství na vysokoškolském šampionátu vytoužený Purpur, nejvyšší sportovní uznání své školy. Dokonce i jeho otci se na rty vloudil nepatrný náznak úsměvu, kdykoli William protrhl pásku v běhu na 100 yardů. Ale ačkoli se sir Julian naučil hovořit o „sprintu“, William tušil, že s výrazy jako „strk“, „faleš“ nebo „náběh“ by měl otec zatím nejspíš potíže.

         William se podíval na výsledkovou tabuli. Bylo to tři ku třem a teď hráli poslední frame. Zahájil dobře s náběhem 42 bodů, ale Fred nikam nespěchal a postupně náskok snižoval, dokud se skóre relativně nevyrovnalo. Ačkoli William stále vedl o 26 bodů, všechny barevné koule teď byly na svých místech, takže Fredovi, který se právě vrátil ke stolu, k získání trofeje stačilo potopit těchto zbylých sedm koulí.

         Místnost v suterénu byla plná policistů všech hodností; někteří seděli na radiátorech, jiní na schodech. Když se Fred naklonil nad stůl, aby se vypořádal se žlutou, celé shromáždění ztichlo. William už se smířil s tím, že šanci na vítězství v turnaji ztratil, a sledoval, jak v kapsách postupně mizí žlutá, zelená, hnědá a modrá, takže Fredovi už k výhře stačilo potopit jen růžovou a černou.

         Fred se postavil tak, aby měl bílou a růžovou v ose, a pak poslal bílou přes stůl. Trochu však přehnal sílu úderu, a ačkoli růžová zamířila k prostřední kapse a zmizela v díře, bílá skončila přilepená na boční mantinel, což znamenalo náročný strk i pro profesionála.

         Když se Fred sklonil, diváci zatajili dech. S rozvahou zaměřil poslední kouli – pokud by ji potopil, překonal by Williama na skóre 73 : 72, a stal by se tak prvním šampionem, který vyhrál turnaj sedmkrát v řadě.

         Potom se znovu narovnal, zjevně nervózní, podruhé si nakřídoval tágo, aby se uklidnil, a vrátil se ke stolu. Sklonil se, položil tágo na roztažené prsty, chvíli se soustředil a nakonec udeřil do koule. S napětím sledoval, jak černá míří k rohové kapse; několik jeho fanoušků ji tlačilo očima, ale k jejich zděšení se zastavila jen pár centimetrů od okraje. Divákům bylo jasné, že William má teď černou připravenou tak, že by ji do kapsy trefil i začátečník, podrážděně si povzdechli a smiřovali se s tím, že na tabuli slávy přibude nový vítěz.

         William zhluboka nasál vzduch a pohlédl na tabuli, aby si připomněl, že Fredovo jméno je tu zlatým písmem uvedeno v letech 1977, 1978, 1979, 1980, 1981 a 1982. Ale v roce 1983 už nebude, pomyslel si William, zatímco si křídoval tágo. Připadal si jako Steve Davis krátce předtím, než se stal mistrem světa.

         Už se chystal poslední černou potopit, když si všiml, jak Fred rezignovaně a sklesle stojí na opačné straně stolu.

         William se naklonil nad stůl, zamířil a trefil bílou přesně tou správnou silou. Sledoval, jak se černá dotkla okraje, riskantně se zakymácela nad dírou, ale zůstala vyzývavě balancovat na hraně a do kapsy nespadla. Ohromený dav nevěřícně zalapal po dechu. Zelenáč pod tlakem udělal chybu.

         Fred už druhou šanci nepromarnil, a když potopil poslední kouli, čímž vyhrál frame 73 : 72, a tím pádem i celý turnaj, sál vybuchl jásotem.

         Oba muži si potřásli rukama a rázem je obklopilo několik policistů, kteří soupeře plácali po zádech a komentovali: „Skvělá hra“, „Těsnější to ani být nemohlo,“ a „Prostě smůla, Williame“. William ustoupil stranou, aby superintendant mohl Fredovi předat pohár, který šampion za ještě hlasitějšího jásotu zvedl vysoko do vzduchu.

         Z místnosti se nenápadně vytratil jistý postarší muž v elegantním dvouřadém obleku, jehož si ani jeden z hráčů nevšiml. Vyšel před stanici a řekl svému řidiči, ať ho odveze domů.

         Ověřil si, že všechno, co o tom mladíkovi slyšel, je skutečně pravda, a už se nemohl dočkat, až se strážník Warwick připojí k jeho týmu ve Scotland Yardu.
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         Když se strážník Warwick vynořil ze stanice metra St Jamesʼs Park, okamžitě mu padl zrak na ikonický otáčivý trojúhelníkový monolit s nápisem New Scotland Yard na opačné straně ulice. Hleděl na něj se stejnou úctou a obavami, jako když se začínající herec blíží k Národnímu divadlu nebo když výtvarný umělec poprvé vstupuje na nádvoří Královské akademie umění. Zvedl si límec, aby se chránil před lezavým větrem, a připojil se k rannímu davu, který se jako hejno lumíků hrnul do práce.

         Přešel Broadway a pokračoval k sídlu Metropolitní policie, devatenáctipatrové budově nasáklé zažranou špínou zločinu. Policistovi u dveří předložil svůj průkaz a zamířil k recepci. Mladá žena ho přivítala úsměvem.

         „Dobrý den, strážník Warwick. Mám schůzku s velitelem Hawksbym.“

         Recepční přejela prstem po ranním rozvrhu.

         „Aha, ano. Velitelovu kancelář najdete v pátém patře, na konci chodby.“

         William jí poděkoval a zamířil k výtahům, ale když spatřil, kolik lidí tam čeká, rozhodl se jít po schodech. V prvním patře uviděl nápis DROGY a pokračoval výš. Ve druhém patře minul PODVODY, ve třetím VRAŽDY a nakonec dospěl až do pátého, kde ho uvítalo PRANÍ PENĚZ, UMĚNÍ A STAROŽITNOSTI.

         Otevřel dveře do dlouhé, jasně osvětlené chodby. Kráčel pomalu, protože věděl, že dorazil s předstihem. Podle evangelia svatého Juliána je vždycky lepší přijít o pár minut dřív než o jedinou minutu později. Ve všech místnostech, které míjel, se svítilo. Boj proti zločinu nezná odpočinek. Jedny dveře byly pootevřené a William zalapal po dechu, když spatřil obraz opřený o protější stěnu.

         Právě si ho bedlivě prohlíželi dva muži a mladá žena.

         „Skvělá práce, Jackie,“ řekl starší muž se zřetelným skotským přízvukem. „Tentokrát ses překonala.“

         „Díky, šéfe,“ odpověděla dotyčná.

         „Doufejme,“ ozval se mladší muž a ukázal na obraz, „že za tohle půjde Faulkner sedět aspoň na šest let. Už se toho parchanta snažíme dostat pěkně dlouho.“

         „Souhlasím, Hogane,“ přikývl starší muž. V tu chvíli se otočil a spatřil Williama stojícího ve dveřích. „Potřebujete něco?“ zeptal se ostře.

         „Ne, děkuji.“

         Dokud jsi jenom strážník, varoval ho Fred, odpovídej na všechno s maximální zdvořilostí. Nikdy nevíš, jak se kdo zrovna vyspal. „Jen jsem obdivoval ten obraz.“ Starší muž se chystal zavřít dveře, a tak William honem dodal: „Viděl jsem originál.“

         Všichni tři policisté se otočili, aby si vetřelce lépe prohlédli.

         „Tohle je originál,“ prohlásila žena poněkud podrážděně.

         „To je vyloučeno,“ odmítl William.

         „Jak si tím můžete být jistý?“ opáčil její kolega.

         „Originál visel ve Fitzmoleově muzeu v Kensingtonu, odkud ho před několika lety ukradli. Je to doposud nevyřešený zločin.“

         „Právě jsme ho vyřešili,“ opravila ho žena sebevědomě.

         „To si nemyslím,“ zavrtěl William hlavou. „Originál byl v pravém dolním rohu podepsán Rembrandtovými iniciálami, RvR.“

         Trojice policistů se zadívala do pravého dolního rohu plátna, ale po žádných iniciálách tu nebylo ani stopy.

         „Za chvíli sem dorazí Tim Knox, ředitel Fitzmoleova muzea,“ podotkl starší muž. „Myslím, že se spolehnu spíš na jeho úsudek než na váš, chlapče.“

         „Samozřejmě,“ přikývl William.

         „Máte představu, jakou má ten obraz cenu?“ zeptala se mladá žena.

         William vstoupil do místnosti, aby si ho prohlédl zblízka. Napadlo ho, že bude lepší ženě nepřipomínat slavný výrok Oscara Wildea o rozdílu mezi cenou a hodnotou.

         „Nejsem odborník,“ řekl, „ale tipoval bych na něco mezi dvěma a třemi sty liber.“

         „A originál?“ pokračovala žena, teď už o něco méně sebejistě.

         „To netuším, ale takové mistrovské dílo by do své sbírky jistě chtěla každá významná galerie na světě, nemluvě o řadě předních sběratelů, pro které by peníze nebyly problém.“

         „Takže o jeho ceně ve skutečnosti nemáte ponětí,“ podotkl mladší policista.

         „Ne. Rembrandt této kvality se na volném trhu objeví velmi zřídka. Poslední se dražil na aukci Sothebyʼs v galerii Parke-Bernet v New Yorku.“

         „My víme, kde je Parke-Bernet,“ odsekl starší muž s neskrývaným sarkasmem.

         „Pak nepochybně víte i to, že se prodal za dvacet tři milionů dolarů,“ reagoval William, ale okamžitě svých slov zalitoval.

         „No, jsme vám moc vděční za názor, chlapče, ale už se nenechte zdržovat, určitě máte důležitější věci na práci,“ prohlásil muž a kývl ke dveřím.

         William se pokusil se ctí ustoupit, ale jakmile se ocitl zpátky na chodbě, slyšel, jak se za ním důrazně přibouchly dveře. Podíval se na hodinky: 7.57. Honem pokračoval na konec chodby, nechtěl na schůzku dorazit pozdě.

         Zaklepal na dveře, na nichž zlatým písmem stálo: „Velitel Jack Hawksby, OBE“, a vešel do místnosti, kde za stolem seděla sekretářka. Přestala psát, zvedla hlavu a zeptala se: „Strážník Warwick?“

         „Ano,“ přisvědčil William nervózně.

         „Velitel vás očekává. Běžte, prosím, rovnou dál.“ Ukázala na další dveře.

         William opět zaklepal a počkal, dokud se neozvalo: „Dále.“

         Zpoza stolu vstal elegantně oblečený muž ve středních letech s pronikavýma modrýma očima a vrásčitým čelem, které mu dodávalo vzezření člověka výrazně staršího. Hawksby potřásl Williamovou nataženou rukou a pokynul k židli na opačné straně stolu. Otevřel složku, chvíli si v ní četl a teprve pak promluvil: „Rád bych se zeptal, jestli náhodou nejste příbuzný sira Juliana Warwicka.“

         Williamovi se sevřel žaludek. „Je to můj otec,“ přiznal a předem se smiřoval s tím, že jejich rozhovor skončí dříve, než vůbec začal.

         „Muž, kterého velmi obdivuji,“ pronesl Hawksby. „Nikdy neporušuje pravidla, nikdy si neohýbá zákony podle svých potřeb, a přece obhajuje i ty nejpochybnější šarlatány jako naprostá neviňátka, ačkoli nepředpokládám, že by se ve své profesi s nějakým skutečným neviňátkem někdy setkal.“ William se nervózně zasmál.

         „Chtěl jsem se s vámi sejít osobně,“ pokračoval Hawksby, který zjevně neměl rád dlouhé okolky, „protože jste u zkoušek dopadl ze všech nejlépe, navíc s nemalým náskokem.“

         William zatím ani najisto nevěděl, že ji složil.

         „Gratuluji,“ dodal velitel. „Rovněž mi neuniklo, že jste vysokoškolský absolvent, ale rozhodl jste se nevyužít náš program zrychleného postupu na služebním žebříčku.“

         „Ne, chtěl jsem…“

         „Dokázat, co ve vás skutečně je. Já jsem to provedl úplně stejně. Jak víte, Warwicku, pokud se chcete stát detektivem, čeká vás převelení na jiný okrsek. Vybral jsem vám Peckham, abyste se tam naučil, co a jak. Když vám to půjde, uvidíme se za pár let znovu, a pak posoudím, jestli už jste připravený připojit se k nám tady ve Scotland Yardu a postavit se zločincům těžkého kalibru, nebo jestli ještě potřebujete zůstat na okrsku a nabírat další zkušenosti.“

         William se pousmál a uvolněně se opřel, ale následující velitelova otázka ho znovu zaskočila.

         „Jste si naprosto jistý, že se chcete stát detektivem?“

         „Ano, už od osmi let.“

         „Tady nebudete přicházet do styku jen s bílými límečky jako váš otec, ale s tou nejhorší sebrankou na světě. Budete muset zvládat úplně všechno, jeden den najdete mrtvou těhotnou matku, která si vzala život, protože už nedokázala snášet týrání od svého partnera, jindy zase narkomana ve vašich letech s injekční stříkačkou ještě zapíchnutou v ruce. Počítejte s tím, že se v noci moc nevyspíte. A nebudete přitom brát ani tolik jako manažer v Tescu.“

         „Mluvíte přesně jako můj otec, a ten mě odradit nedokázal.“

         Velitel vstal. „Dobrá, Warwicku. Uvidíme se za dva roky.“ Znovu si potřásli rukama; povinný pohovor byl u konce.

         „Děkuju vám,“ řekl William. Jakmile za sebou tiše zavřel dveře, měl sto chutí vyskočit do vzduchu a zavýsknout radostí, jenže v tu chvíli spatřil ty tři postavy, které stály v přední kanceláři a hleděly přímo na něj.

         „Jméno a hodnost?“ zeptal se onen starší muž, s nímž se setkal před chvílí.

         „Warwick. Strážník William Warwick.“

         „Dejte pozor, ať nám strážník Warwick nikam nezmizí, seržantko,“ nakázal starší muž mladé ženě, načež zaklepal u velitele a vstoupil dovnitř.

         „Dobré ráno, Bruci,“ bylo slyšet Hawksbyho. „Doneslo se mi, že se chystáte zatknout Milese Faulknera. Už bylo na čase.“

         „Bohužel asi ne. Ale kvůli tomu sem nejdu…“ Víc už William nezachytil, protože se dveře zavřely.

         „Kdo to je?“ zeptal se William mladé ženy.

         „Vrchní inspektor Lamont. Vede oddělení umění a starožitností a podléhá přímo veliteli Hawksbymu.“

         „Vy také pracujete na oddělení umění?“

         „Ano. Seržantka Roycroftová, vrchní inspektor je můj šéf.“

         „Jsem v průšvihu?“

         „Až po krk, strážníku. Nechtěla bych teď být na vašem místě.“

         „Ale já se jen snažil pomoct…“

         „A tou pomocí jste během pěti minut pohřbil půlroční tajnou operaci.“

         „Jak to?“

         „Myslím, že se to brzy dozvíte,“ řekla seržantka Roycroftová, protože se právě otevřely dveře, objevil se vrchní inspektor Lamont a upřel zrak na Williama.

         „Pojďte dál, Warwicku. Velitel s vámi chce ještě mluvit.“

         William nejistě vešel do Hawksbyho kanceláře. Předpokládal, že ho čeká návrat zpátky na stanici v Lambethu. Velitel už se neusmíval, tvářil se velice vážně a vůbec se tentokrát neobtěžoval podat si se strážníkem 565LD ruku.

         „Nemám z vás radost, Warwicku,“ prohlásil. „Na Peckham teď můžete zapomenout, to je jistá věc.“
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„Tvůj poslední den v uniformě,“ poznamenal Fred, když opouštěli stanici a vydávali se na večerní obchůzku.

„Ledaže bych se na detektiva nehodil,“ namítl William. „V tom případě budu za chvíli zpátky na okrsku.“

„Jo, to určitě. Všichni víme, že tam uděláš díru do světa.“

„Jenom díky tobě, Frede. Naučil jsi mě toho o světě víc, než jsem se kdy naučil na univerzitě.“

„To proto, že jsi do té doby žil jako v bavlnce, Mazánku. Na rozdíl ode mě. Tak na které oddělení tě dají?“

„Umění a starožitnosti.“

„To je zločin? Já myslel, že to je jen koníček pro lidi, co mají moc peněz a času.“

„Pro ty, co přišli na to, jak obejít zákon, to může být i velice výnosný zločin.“

„Rád se nechám poučit.“

„V současnosti se množí podvody,“ vysvětlil William, „kdy profesionální zločinci kradou obrazy, aniž by měli v úmyslu je prodat.“

„To mi hlava nebere,“ přiznal Fred. „Proč bys kradl něco, co nehodláš prodat, ať už sám, nebo přes překupníka?“

„Pojišťovny jsou někdy ochotné raději uzavřít dohodu s prostředníkem, aby nemusely vyplácet celou pojistnou částku.“

„Takže takoví překupníci v kvádru od Armaniho?” zeptal se Fred. „Ale jak je zabásneš?“

„Musíš počkat, až začnou být moc chamtiví a pojišťovna odmítne vyplatit peníze.“

„To mi přijde jako spousta papírování. Proto by ze mě nikdy detektiv nebyl.“

„Kam to dnes půjdeme obhlídnout?“ zeptal se William. Dobře věděl, že Fred ne vždycky plní rozkazy do puntíku přesně.

„Sobota večer. Radši zkontrolujeme Barton a podíváme se, jestli to mezi Suttonovci a Tuckerovci zase nevypadá na rvačku. A než zavřou hospody, vrátíme se na Luscombe Road. Třeba natrefíme na nějakého ožralu a výtržníka, aby sis poslední večer na okrsku ještě někoho zatknul.“

Přestože William strávil s Fredem dva roky, o jeho soukromém životě nevěděl téměř nic. Nemohl si však stěžovat, protože sám byl úplně stejně tajnůstkářský. Měl to ale být jejich poslední společný večer ve službě, a tak se rozhodl, že se Freda zeptá na něco, co ho často mátlo.

„Co tě vůbec přivedlo k policii?“

Fred chvíli neodpovídal, skoro jako by otázku přeslechl. „Protože už se nikdy neuvidíme, Mazánku,“ řekl nakonec, „tak ti to povím. V prvé řadě to nebyla moje první volba. Spíš dílo náhody než záměr.“

William mlčel. Právě odbočili do boční uličky, kterou se měli dostat na sídliště.

„Narodil jsem se v činžáku v Glasgowě. Můj otec strávil většinu života na podpoře, takže jediným zdrojem rodinných příjmů byla máma.“

„Co dělala?“

„Servírku, která brzy zjistila, že si vydělá mnohem víc, když bude brát práci bokem. Problém je, že dodneška nevím, jestli nejsem výsledkem jedné z těchhle bokovek.“

William to nekomentoval.

„Jenže jak postupně uvadala, přísun peněz se ztenčoval, a rozhodně nepomáhalo, že jí otec pravidelně dělal monokly, když se v sobotu večer nevrátila s dost velkou hotovostí na to, aby si mohl koupit další láhev whisky a podpořit nějakou dostihovou herku, která stejně vždycky skončila čtvrtá.“

Fred se odmlčel a William chvíli přemýšlel o vlastních rodičích, kteří v sobotu večer obvykle vyráželi na večeři a do divadla. Stále mu dělalo potíže plně pochopit tyranii domácího násilí. Nikdy nezažil, že by jeho otec doma zvýšil hlas.

„Londýn je od Glasgowa dost daleko,“ prohodil William v naději, že se dozví víc.

„Já jsem potřeboval ještě dál,“ namítl Fred, blýskl baterkou do uličky a zasmál se, když se před nimi dala na úprk mladá dvojice. „Ve čtrnácti jsem odešel z domova. Nasedl jsem na první trampovou loď, která mě vzala. Do osmnácti jsem viděl půlku světa a zakotvil v Londýně.“

„Tehdy jsi nastoupil k policii?“

„Ne. Pořád jsem v policajtech viděl nepřátele. Pár měsíců jsem doplňoval zboží do regálů v supermarketu, pak jsem dělal průvodčího v autobuse. Brzy mě to přestalo bavit, a tak jsem se rozhodl vstoupit buď do armády, nebo k policii. Kdyby mě policie nepozvala na pohovor jako první, mohl jsem být dneska generál.“

„Nebo mrtvý,“ podotkl William, když vešli na sídliště.

„Tahle práce je stejně riskantní, jako když sloužíš v dnešní armádě,“ namítl Fred. „Za posledních dvacet let jsem přišel o sedm kolegů a spousta dalších odcházela od policie zraněná nebo zmrzačená. A v armádě aspoň víš, kdo je nepřítel, a smíš ho zabít. Od nás se očekává, že si poradíme s drogovými dealery, zpacifikujeme útočníky s nožem a vyřešíme války gangů, a většina veřejnosti o tom navíc radši nechce nic vědět.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Kdo neriskuje….

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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